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MINISERIE: HEMMELIGHETER OG SKANDALER


Prolog

Se Napoli og så dø. Det romantiske utsagnet kunne tolkes på to måter. Andrew, lord Lanchester, smilte skjevt da han lot blikket gli over de fattigslige stuene langs stranden. Han var klar over at de var tilholdssted for kjeltringer, leiemordere og tyver. Var det særlig sannsynlig at han kunne spore opp mannen han søkte, i en av de rønnene? Andrew rynket pannen og så seg rundt på den avskallede malingen samtidig som han prøvde å la være å brekke seg av søppelstanken. Mannen han lette etter, var kjeltring og tyv, og turen hit var høyst sannsynlig bortkastet. Men han hadde altså ikke noe annet valg hvis han skulle kunne renvaske sitt eget navn og fjerne den skyggen som hang over det.

Foreløpig hadde øverstkommanderende lovet å tie om brevet med beskyldningen om at Andrew hadde stjålet regimentets sølv, til en verdi av over ti tusen pund.

–Du vet at jeg stoler mer på deg enn noen andre, Lanchester, men det er et faktum at sølvet ble stjålet på et tidspunkt da du var sølvets sikkerhetsansvarlige, og i dette brevet beskyldes du for å ha stjålet det.

–Harrison, overfor deg sverger jeg på at jeg er uskyldig i den forbrytelsen. Ja, jeg skal ikke nekte for at jeg var i beit for kontanter en tid, men det problemet har jeg løst. Hvilken nytte kunne jeg ha av det sølvet? Hvis det ble smeltet om, ville metallet bare ha en brøkdel av sin faktiske verdi, og det må ha vært umulig å selge det.

–Med mindre det ble ført ut av landet.

–Selv da. Andrew kjente at han var i ferd med å bli sint. –Tror du at det var den egentlige hensikten med turen min til Italia omtrent på den tiden?

–Jeg har ikke sagt at jeg mistenker deg, Lanchester. Ro deg ned, mann. Hvis jeg ville, kunne jeg ha tatt dette med til hovedkvarteret og sørget for at du ble stilt for riksrett, men jeg er så sikker som det er mulig å bli, på at hvem det enn var som stjal sølvet, så gjorde vedkommende det for å rette mistanken mot deg. Jeg er av den oppfatning at du har en fiende. Tenk deg nøye om, Andrew, hvem hater deg tilstrekkelig mye til å ville se deg knust?

–Det har jeg ingen anelse om. Meg bekjent har jeg ingen fiender, i det minste ingen som ville gå til den slags ytterligheter for å ruinere mitt liv.

–Det må da være noen. Hva med løytnant Gordon? Sørget du ikke for at han fikk disiplinærstraff for å ha jukset i kortspill og vist en generell oppførsel som ikke var en gentleman og offiser verdig?

–William Gordon? Andrew rynket pannen. –Herregud, det er så lenge siden at det hadde jeg glemt. Han leverte sin avskjedssøknad og forsvant få måneder senere. Var det ikke snakk om en skandale knyttet til hustruen til en annen offiser?

–Jo. Offiseren ønsket å dysse ned saken, men Gordon ble bedt om å søke avskjed. Det siste jeg hørte, var at han arvet et lite gods, gamblet bort det meste og forsvant til utlandet. Jeg tror han befant seg i Italia en tid, men det er evigheter siden jeg har hørt noe. For alt jeg vet, kan han til og med være død.

–Løytnant Gordon. Andrew var tankefull. –Det er selvfølgelig mulig, men jeg begriper ikke hvorfor han skulle hate meg så til de grader.

–Jeg sier ikke at det er Gordon, men noen ønsker å se deg vanæret. Står du i veien for noen? Hvem ville tjene på det hvis du ble sosialt ruinert, eller utåndet? Andrew hevet øyebrynene, men major Harrison var stram i ansiktet. –Du ville ikke være den første som tok sitt liv fordi han ikke orket å leve med fordømmelsen det er å miste sosietetens gunst. Det skal ikke mer enn en antydning til før du for eksempel spolerer utsiktene til et godt ekteskap. Sett at noen håper på mer enn at du blir ruinert.

–Ja, jeg skjønner det, så da er det fanden så ubeleilig at jeg har tenkt at jeg kanskje skulle fri til en viss lady. Dette endrer ting. Det er åpenbart at jeg overhodet ikke kan så mye som overveie ekteskap før jeg har fått renvasket mitt navn.


Første kapittel

Mariah, avdøde lord Winston Fanshawes høyt elskede og bortskjemte enke, sto ved vinduet i soverommet sitt og betraktet scenarioet foran seg. Innsjøen var uten tvil vakker. På denne skyfrie dagen fikk den varme solen vannet til å glitre som blå diamanter, og landskapet rundt var fantastisk. Hun tenkte at hun faktisk foretrakk denne delen av Italia fremfor de andre stedene de hadde besøkt i løpet av disse månedene. Mariah og reisefølget hennes, lord og lady Hubert, bodde i en villa med utsikt til innsjøen Como. Det var bare en kort reise fra Milano, men med sine vakre skoger lå den mer skjermet til enn enkelte av de andre innsjøene. Vennene hennes hadde skjemt henne bort under hele reisen, spurte alltid hva hun ønsket, og gjorde sitt ytterste for at hun skulle ha det bra.

Så hvorfor tok hun så lett til tårene? Hvorfor følte hun seg så alene, også når hun var sammen med venner? Det kunne da ikke ha noe med den ubehagelige opplevelsen med kaptein Blake å gjøre? Han hadde kidnappet henne og holdt henne neddopet da hun nektet å gi ham det han ville ha. Han ville gifte seg med henne for å få klørne i formuen hennes. Den hendelsen ville kanskje ha knekt en annen kvinne, men Mariah kom seg fort. Nei, det var ikke den vonde episoden som hadde gitt denne følelsen av ensomhet, men noe mer personlig.

Hun sukket og kjente seg rastløs, og hun vurderte allerede hvor hun hadde lyst til å reise herfra. Det var ikke noe sted som var hjemme for henne, til tross for det faktum at hun hadde arvet flere eiendommer etter sin avdøde ektemann. Etter at han døde, hadde hun fartet fra sted til sted og aldri følt trang til å bli mer enn noen få dager. Ikke engang da hun bodde hos sin gamle venn Justin, hertugen av Avonlea, og hans skjønne hustru Lucinda, ble hun kvitt den tomme følelsen innvendig.

Hva var det egentlig hun lette etter?

–Mariah, kjæreste. Vi har besøk, vil du komme ned?

Hun snudde seg og så på venninnen Sylvia, altså lady Hubert, som hadde gjort så mye for å få henne til å glemme problemene de foregående månedene. Hun trengte å komme seg bort fra London etter kidnappingen, og da var det Sylvia som foreslo at hun skulle bli med dem på denne reisen.

Mariah husket ikke noe særlig fra dramaet. Mennene som kidnappet henne, hadde dopet henne ned med noen forferdelige droger. Fra turen i vognen mente hun å huske en klut med en illeluktende væske som ble presset mot nesen og munnen hennes da hun prøvde å hjelpe Jane. Modige og ubesindige Jane som lot som hun var Mariah, i håp om at de ville slippe venninnen fri. Hun var utrolig glad i jenta hun hadde kjent nesten hele sitt liv, og i broren hennes, Andrew.

Tanken på Andrew Lanchester fikk Mariah til å knytte nevene langs siden. Hun nektet å la hjertet bli knust på grunn av den dumme mannen! Han sørget antagelig fortsatt over Lucinda Avonlea. Han måtte da vite at Justins hustru var inderlig forelsket i sin mann? Mariah gjorde et kast med hodet. Hvis hun tillot seg å tenke på ham, var hun virkelig et fjols.

Sylvias stemme brøt inn i tankene hennes. –Du bør bli med ned, kjæreste. Det ser rart ut hvis du ikke gjør det.

–Må jeg det? svarte Mariah. De mottok så mange visitter at det virket som hun aldri skulle få fred. –Hvem er det denne gangen?

–Noen jeg tror du blir glad for å se. Han kommer med brev hjemmefra, og han hevder at han er en venn.

Mariah hev etter pusten da hjertet begynte å banke heftig. –Er det lord Lanchester? spurte hun og anstrengte seg for å dempe iveren i stemmen. –Han sa at han kanskje kom på besøk.

–Kjenner du den herren?

–Ja. Han er Justins nabo og en aktet gentleman.

–Det tvilte jeg ikke på, sa lady Hubert med et smil. –Vel, kommer du?

–Ja, selvfølgelig, smilte Mariah. –Gi meg et øyeblikk til å ordne håret. Kommer straks.

Da venninnen var gått, kastet hun et blikk på sitt eget speilbilde og glattet på det mørkblonde håret hun hadde samlet i en knute i nakken, og trakk frem et par krøller slik at de kranset ansiktet. Til tross for at hun tilbrakte det meste av dagen i solen, hadde huden hennes fortsatt den perfekte, engelske teinten som var så ettertraktet.

Pulsen raste da hun gikk ut av rommet og ned den brede marmortrappen. Villaen tilhørte grev Paolo, og den var fantastisk der den lå mellom trærne i skråningen ned mot innsjøen. Greven var en nær venn av lord Hubert, og han hadde latt dem låne villaen i to måneder mens han var på forretningsreise til Venezia.

Mariahs følelse av kjedsomhet var forduftet, og hele kroppen sitret av spenning. Hva hadde Andrew tenkt å si til henne? For få måneder siden mente hun å oppfatte at han var like ved å fri, men hadde ombestemt seg. Hva hadde hun gjort som fikk ham til å ombestemme seg? Kunne hun ha tolket signalene feil? Det var mange menn som nærmest sto på hodet for å smigre og kurtisere henne, men Andrew Lanchester var annerledes. En stund hadde hun håpet at han beundret henne for den hun var: En livlig kvinne med egne meninger.

*

Da hun kom inn i salongen der de andre var samlet, så hun at Sylvia og lord Hubert lo av noe gjesten nettopp hadde sagt, og hjertet hennes gjorde et hopp. Når Andrew Lanchester smilte, var han så kjekk, og det mørke håret og de uttrykksfulle øynene ga inntrykk av en distingvert herre. Han var en mann med stor integritet, og han var hyggelig selskap selv om han noen ganger var litt streng. Da Andrew snudde seg og så på henne, trakk hun pusten dypt og følte seg ganske skjelven.

–Lady Fanshawe, Mariah, sa han og kom mot henne med fremstrakt hånd. –Hvordan går det med deg? Jeg håper oppholdet i Italia har hatt en gunstig virkning på helsen?

Mariah måtte le. –Jeg var ikke syk, Andrew, sa hun og sendte ham et utfordrende øyekast. Han hadde ikke vært så formell da hun bodde hos dem året før. –Jeg er ikke en sånn gås at en bagatell som en liten kidnapping fratar meg helsen. Nei da, jeg trengte forandring, det er det hele, og mine gode venner passer veldig godt på meg.

–Det gleder meg å høre, sa Andrew, men han hadde en rynke i pannen. –Jane og Lucinda hilser så mye. Jeg har noen brev til deg. Det ene er fra Justin angående forretninger, etter hva jeg skjønte. Han ønsket ikke å betro postverket det, så han sendte det med meg.

–Takk for at du tok deg tid til å komme til meg med det, sa Mariah, som holdt streng kontroll på følelsene. –Jeg forstår det dithen at Jane kan gratuleres? Brevet hennes kom frem etter mange forsinkelser. Jeg skulle gjerne ha vært til stede i bryllupet, men jeg ante jo ikke noe om at hun hadde sånne planer før vi reiste. Jeg skal besøke henne når vi er tilbake i England, og så må jeg jo kjøpe en gave til henne.

–Jeg er sikker på at hun blir glad for å se deg, sa Andrew. –Hvordan trives du her? Jeg vet at dette ikke er første gang du besøker Italia, men har du vært i dette området før?

–Winston tok meg med hit på bryllupsreisen, sa Mariah rørt. –Vi tilbrakte størstedelen av tiden ved sjøene og i Venezia. Det var etter at vi forlot Venezia og reiste tilbake til Milano at Winstons plager ble verre. Det var da det gikk opp for meg at mannen min ikke kom til å leve lenge.

Stemmen til Mariah var ru av sorgen hun ble minnet på. Det hadde nesten knust henne å vite at den snille og kjærlige ektemannen hennes snart skulle dø. Først da forsto hun hvor høyt hun faktisk elsket mannen hun var gift med. Hun hadde giftet seg med ham etter at Justin Avonlea såret forfengeligheten hennes ved å fri til henne av pliktfølelse, og av et ønske om å være rik og bortskjemt, beundret og misunt hvor hun enn befant seg. Omsorgen han viste for henne, og hans raushet, fikk henne imidlertid til å elske ham, og hun ble sønderknust ved tanken på å miste ham.

–Mannen min ønsket ikke å reise tilbake til England for å dø. Han elsket solskinnet, og han gledet seg over å kunne tilbringe sine siste dager her.

–Det var jeg ikke klar over, sa Andrew stille.

–Jeg har ikke for vane å snakke om den tiden, for det gjør meg så urolig.

Mariah snudde seg bort og blunket vekk de dumme tårene som uforvarende fylte øynene hennes. Hun hadde da kommet over ektemannens død for lengst, så hva var det som gjorde henne så sentimental? Var det å se igjen Andrew etter at hun hadde gitt opp alt håp angående ham?

Det at hun ble taus, gjorde atmosfæren beklemt, men bare et øyeblikk, før Sylvia tok ordet. –Det er så hyggelig å se kjente hjemmefra, sa hun. –Jeg håper du vil spise middag med oss i aften, lord Lanchester. Jeg holder et lite middagsselskap for venner, og jeg blir henrykt om du også kommer.

–Det er meg en ære å være en av dine gjester, sa Andrew. –Mariah, jeg har noen beskjeder fra Lucinda. Hun var tett på nedkomsten da jeg reiste fra England. Vil du gi meg fem minutter av din tid, kanskje vi kunne spasere litt i hagen?

–Ja, hvorfor ikke? Mariah tok armen han bød henne, og smilte samtidig som hun i sitt stille sinn beordret hjertet til å oppføre seg pent. –Jeg vil gjerne høre hvordan det står til med henne. Hvis hun ikke hadde vært i delikate omstendigheter da vi reiste, tror jeg at hun kunne ha tenkt seg å bli med til Italia.

–Det er jeg sikker på at hun ville, svarte Andrew da han geleidet henne ut i hagen. –Hun snakker om å besøke deg hvis du fortsatt er her til våren. Innen den tid er barnet gammelt nok til å reise sammen med barnepiken sin.

–Stakkars Andrew, sa Mariah mykt. –Jeg tror du likte Lucinda veldig godt, gjorde du ikke?

–Jeg er glad i dem begge. Justin er en god venn, sa Andrew. Han nølte. –Men si meg, Mariah, fortsatte han, –er det helt sikkert at du har kommet over den forferdelig ubehagelige saken?

–Det holder meg ikke våken om nettene, svarte hun. –Jeg må bare godta at formuen min trekker til seg feil type beilere, Andrew. Jeg hadde håpet at en gentleman jeg kunne stole på ville fri, men dessverre har jeg ikke truffet noen jeg kunne tenke meg å ha til ektemann.

–Du ønsker deg selvfølgelig ingen gambler, sa Andrew med en tankefull mine. –Hva slags krav stiller du?

–Å, en med pene manerer. En mann jeg kan akte og stole på vil ta vare på meg og eventuelle barn vi ble til del.

–Det var sannelig en beskjeden liste. Andrew hevet det høyre øyebrynet. –Jeg ville ha forventet noe mer, i det minste sans for humor, pent utseende og formue som står i stil med din egen.

–Jeg mener det er tåpelig å stille for høye krav. Jeg har kanskje søkt kjærligheten tidligere, men nå tror jeg at jeg vil satse på vennskap og aktelse. Jeg vil i hvert fall ikke ha en mann som bare tenker på formuen min.

–Jeg skjønner. Han tenkte seg om før han fortsatte. –Vil du at jeg skal sjekke bakgrunnen til noen av beilerne dine, finne ut hvor vidt de kan være desperate etter penger, eventuelt mer anstendige enn du kanskje innbiller deg?

–Vil du det? Mariah unngikk blikket hans. Hvis hun viste for mye, risikerte hun å røpe seg, og det ville antagelig føre til ydmykelse. –Hvis du vil være min ledsager mens du er her, Andrew, kan det jo være at det skremmer bort lykkejegerne. Hun tok seg sammen, snudde seg og smilte til ham. –Men nå må du fortelle meg hva Lucinda ville si, som hun ikke har skrevet om i brevene sine.

*

Da gjestene var gått, la Mariah et sjal om skuldrene og tok en spasertur til toppen av åsen. Sylvia hadde snakket så ustoppelig om gjestene at hun rett og slett ble nødt til å være litt alene.

Følelsene var på bristepunktet, og hun ble revet mellom en blanding av desperasjon og sinne.

Hvordan kunne Andrew være så blind? Å tilby seg å snoke på beilerne hennes var så frustrerende at det krevde alt Mariah hadde av viljestyrke ikke å hyle høyt rett opp i ansiktet hans.

Da hun var ung pike og bodde på Avonlea, hadde Mariah svermet for den kjekke naboen, men Andrew la aldri merke til henne. Han hadde oppført seg som en bror og behandlet henne enten likegyldig eller på en slags hånlig måte som ofte fikk henne til å gråte i de følsomme årene mellom barn og voksen kvinne. En gang han reiste til London på besøk, kom han tilbake som en annen mann, og så, som lyn fra klar himmel, fikk hun vite at han hadde gått inn i hæren. Mariah var knust da han reiste sin vei, men etter som årene gikk, glemte hun ham. Hun utviklet seg til en vakker, ung kvinne med en hærskare av beundrere og venner rundt seg, men av en eller annen grunn hadde hun aldri forelsket seg i noen av dem.

–Å, pokker heller, sa Mariah høyt. –Hvorfor måtte du forlate meg, Winston? Hun var så ensom, og til tider følte hun seg desperat. Skulle hun bli nødt til å leve sånn resten av livet, og være nødt til å stole på at venner ga henne selskap, og aldri ha noen som bare var hennes spesielle venn?

Hun dreide av fra klippekanten og vandret målløst gjennom skogen, blindet av tårer. Hun var sint på livet, og hun var sint på seg selv for at hun ikke var mer fornuftig, og hun merket ingenting før hun hørte et varselrop og ble grepet i armen av et par sterke hender.

–Unnskyld, sa en engelsk stemme, –men hvis du fortsetter i den retningen, risikerer du å falle utfor kanten. Det er en bratt kløft rett bortenfor de trærne, og det er ikke lenge siden det gikk et steinras like i nærheten. Man burde sette opp et gjerde for å avverge ulykker.

–Å, takk, sa Mariah, og så inn i et ansikt hun bare kunne beskrive som pent på en mørk, temmelig skummel måte. –Jeg beklager at jeg nesten kolliderte med deg. Jeg gikk i egne tanker.

–Det gleder meg å være til tjeneste, sa han med et nikk. –Mitt navn er Peter Grainger, løytnant Grainger, og jeg har nylig ankommet område. Min tante og onkel har leid en villa på den andre siden av innsjøen, og jeg gikk en tur da jeg oppdaget raset. Bor du i nærheten, ma’am? Unnskyld, men jeg kjenner ikke navnet ditt.

–Mariah Fanshawe, svarte hun med en svak rødme i kinnene da hun merket hvor intenst han stirret på henne. –Jeg er her sammen med lord og lady Hubert litt lenger ned i åsen, nærmere innsjøen. Jeg gikk opp hit for å beundre utsikten, men jeg har visst rotet meg bort. Du advarte meg akkurat i tide, sir.

Mannen løftet på hatten til henne. –Det var da ingenting. Så, skal du være her lenge, miss Fanshawe?

–Jeg er lady Fanshawe og enke, svarte Mariah. Noe i måten han oppførte seg på, ga henne et slags ubehag, uten at hun kunne sette fingeren på akkurat hva som gjorde henne mistenksom. –Vi har fortsatt ikke bestemt oss for hvor lenge vil skal bli.

–Tilgi meg, men jeg visste ikke. Han lot blikket gli over henne, og det virket som han merket seg at hun hadde på seg en hvit musselinkjole kantet med rosa, hvite skinnsko og hvite bomullsvanter kantet med den samme rosafargen som på kjolen, som også gjentok seg i sjalet. Beklageligvis hadde hun ingen hatt på, selv om Sylvia hadde rådet henne til det før hun gikk. –Vi ses kanskje igjen, lady Fanshawe. Han lettet på hatten, snudde seg og gikk.

Mariah ble stående og stirre etter ham en stund, og hun bet seg i leppen. Hun var så tåpelig. Oppførselen hans var høyst aktverdig, men hun hadde fornærmet ham med sine bryske svar. Han kunne vel ikke vite at hun skulle tiltales ved tittel. Dessuten pleide hun ikke å minne folk på det. Hva gikk det av henne? Så hun på seg selv som så verdiløs at hun mente at enhver mann som viste interesse, var en lykkejeger?

Hun dreide om og gikk med raske skritt tilbake til villaen, og igjen blunket hun vekk de dumme tårene. Var det for mye forlangt å ville bli elsket for sin egen skyld? Hva måtte en mann gjøre for å overbevise henne om at han ikke var interessert i formuen etter hennes avdøde ektemann?

Hun var like mistenksom overfor alle, og det var galt av henne. Galt og tåpelig! Mariah måtte lære seg å ha tillit. Hvis hun ønsket å oppleve lykken i et ekteskap, måtte hun gi gentlemen anledning til å vinne hennes tillit fremfor å behandle alle med like stor mistenksomhet.

Hadde enda Andrew Lanchester vist interesse for henne. Mariah var nesten sikker på at hun var forelsket i ham. Han var den typen sterk og rolig mann som appellerte til hennes natur, og den typen mann som kunne lykkes i å bevare hennes interesse i mer enn noen få uker. Med litt oppmuntring kunne hun ha gitt ham hjertet sitt, seg selv og hele sin formue, men etter at han først ga inntrykk av at han satte pris på henne, trakk han seg unna uten at hun skjønte hvorfor. Han var en venn, men det virket ikke som han næret varme følelser for henne.

Hun ristet på hodet og gikk fortere. Det var ikke noe poeng i å dvele ved fortiden. Hun hadde konkludert med at hun trengte en ektemann. Hvis det ikke kunne bli Andrew Lanchester, fikk det bli en annen.

Neste gang hun traff en tiltrekkende mann, skulle hun smile og ha et åpent sinn. Hvis hun fortsatte å avvise alle tilbud, kom hun til å ende som en ensom, gammel dame.

*

–Lanchester. Andrew hørte navnet sitt idet han gikk fra vertshuset han hadde valgt for noen dagers opphold ved innsjøen. Han stanset og rynket brynene mens han lette i hukommelsen, men så smilte han til den yngre mannen. –Hva gjør du her, sir?

–Jeg besøker en venn, svarte Andrew. –Etter en forgjeves tur til Napoli la jeg veien om dette usedvanlig vakre stedet. Er du her alene?

–Nei, jeg er sammen med min tante og onkel. Jeg hørte at du hadde trukket deg fra det militære. Jeg håper ikke det er noe galt?

–Hvorfor spør du om det? Andrew rynket brynene, men så tok han seg sammen. Løytnant Grainger var ikke fienden hans. De hadde vært en slags venner, selv om den yngre mannen var hans underordnede. –Ja, jeg bestemte meg for at det var på tide å slå seg til ro og ta meg av eiendommen min. Jeg hørte at du står for tur til forfremmelse?

–Det var planen, men kanskje jeg også trekker meg fra tjeneste snart. Onkelen min ble alvorlig syk for noen måneder siden og trenger mer tid i solen. Tanten min ba meg om hjelp til å komme i orden her, og i og med at de ikke har andre arvinger, ønsker mannen hennes at jeg flytter til godset deres i England og overtar driften av stedet.

–Skal du etterkomme deres ønske?

–Ja, jeg tror det. Hvor holder du til?

–Her i dette vertshuset.

–Det duger ikke, Lanchester. Vi har rikelig med plass i villaen. Jeg vet at jeg har tante med meg når jeg sier at vi med glede tar imot deg. Kom og spis middag med oss i kveld. Hvis du har lyst, kan du bo hos oss noen dager. For å være ærlig kunne jeg tenke meg å rådføre meg med deg angående et par ting.

–I kveld er jeg opptatt, sa Andrew. –Men hvis jeg kan være til hjelp, skal det være meg en glede å bistå med det jeg kan av råd og praktisk hjelp.

–Jeg er glad for at jeg støtte på deg, Lanchester. Tanten min blir henrykt over å få hilse på deg. Hun føler seg litt bortkommen og engster seg for om stedet er det rette. De har leid en villa, men kanskje trenger de også noe i Milano. Min forståelse av språket er ikke så god som jeg kunne ønske.

–Da kan jeg kanskje være til hjelp, sa Andrew. –Jeg slår følge med deg nå, og så kan vi ta en prat.

Andrew var tankefull da han tilpasset skrittene til løytnantens. Møtet med Mariah samme formiddag var ikke så lovende som han hadde håpet. Han hadde tenkt å fortelle henne om problemet sitt, for han var klar over at hun på et tidspunkt kunne ha fått inntrykk av at han overveide å fri til henne. Hvis han fortalte henne at det var umulig å tenke på ekteskap før han hadde renvasket navnet sitt, ville hun kanskje forstå hvorfor han hadde sveket henne.

Mariah var vakker, intelligent og rik. Hvordan kunne han forvente at en sånn kvinne skulle finne seg i å bli sittende og tvinne tomler mens han føk omkring på jakt etter en fiende, om den fienden var løytnant William Gordon eller ikke? Svaret var selvfølgelig at det kunne han ikke forvente. Mariah hadde gjort det helt klart at hun ønsket å gifte seg snart.

Og var hun virkelig den kvinnen han ønsket over alle andre, selv om han hadde vært fri for den pletten på sitt omdømme? Til tider var han så sikkert at han knapt kunne snakke for bare frustrasjon, men andre ganger… Andre ganger var han ikke like sikker. Mariah trengte en ektemann, men ville en hvilken som helst mann duge? Hun hadde en gang før giftet seg til penger, og ektemannen hadde skjemt henne bort. Forventet hun å bli like mye dullet med og alltid få viljen sin? Var det egentlig en sånn hustru Andrew ønsket seg?

Andrew skjøv vekk de forvirrende tankene og rettet oppmerksomheten mot sidemannen. Peter Grainger var offiserskollega. Kanskje han visste hvor William Gordon befant seg, men han måtte velge ordene med omhu når han brakte temaet på bane. Før han ble sikker på hvem som sto bak denne saken, måtte han ikke komme med beskyldninger.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;






